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PREFACE 



Le ms. 2550 du fonds arabe de la Bibliotheque Nationale 
conticnt huit traites nautiques dont cinq en prose et trois 
en vers. Ceux-ci ont pour auteur le mu'allim Sihab ad-din 
Ahmad bin Majid et s’ajoutent aux textes reproduits dans 
le tome I. Les cinq traites en prose ont pour auteur un 
autre mu'allim : Sulayman bin Ahmad al-Mahrl (origi- 
naire du Mahara de l’Arabie meridionale) al-Muhammadl 
(f° 59 v°), appele aussi Sulayman bin Ahmad bin Sulay- 
man al-Mahri (f° 155 r°). Sulayman nous est inconnu par 
ailleurs ; ses Instructions nautiques ne contiennent aucun 
renseignement biographique. Son traducteur turk, l’amiral 
Sidi 'All qui redigea son Muhit en 1554, le donne comme 
decode a cette epoque 1 . 

Les feuillets de garde non pagines du ms. 2559 contien- 
nent les indications suivantes : 

« Ce volume renferme plusieurs traites, le premier de 
quatre page[s] et demi a[p]prend a trouver le Comence- 
ment des anne[e]s lunaires, solaires, greque[s], egiptienes 
[lire : coptes] et persanes. il n’a ni titre ni date ni nom 
d’auteur ». 

<( Le second traite qui est de onze pages et demi traite 
des different^] cieux que rauteur met an nombre des 
[sic] neuf u [lire : et] des etoiles qui y son[t] attachees ». 

« Le troisieme traite qui est un[e] introduction preli- 



1. Cf. Journal of the Asiatic Soc. of Bengal , novembre 1834, p. 548: W. 
Tomaschek, Die topographisehen Capitel des Indischen Seespiegels Molnt, 
trad. M. Bitlner, avec introduction et 30 cartes, Vienne, in-f°, 1897 ; 
G. Ferrand, Relations de voyages et textes geographiques arabes, persans el 
turks relalifs a V Extreme-Orient du VI ID au X VIII e si&cles, t. II, Paris, 1914, 
in-8°, p. 484-541 ; Gabriel Ferrand, Les instructions nautiques de Sulayman 
al-Mahrl (XV D sitcle), dans Annales de geographie y 15 juillet 1923, p. 298- 
312. 




